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FIRST-PERSON NARRATION AS ONE OF THE MAIN LINGUISTIC
CHARACTERISTICS OF AUTOBIOGRAPHICAL TEXTS

Golubeva Tat'yana Il'inichna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Firsova Svetlana Vladimirovna
State University of Management in Moscow
paloma60@mail.ru; sfirsova@pochta.ru

First-person narration in the singular is a genre peculiarity of the texts of autobiographies. The author is both a narrator and pro-
tagonist. There are two types of such narration — objective and subjective. For the works of autobiographical genre the significant
(but not exclusive) prevalence of the subjective form of first-person narration is typical. However, trying to convey objective in-
formation to the reader and to “hide” subjectivity the author has to change from first-person narration in the plural, third-person
narration to indefinite-personal narration.

Key words and phrases: narration; genre; autobiography; objective information; subjective information.

VJIK 81°42
dus1oJ10rHYecKue HAYKH

Cmamuvs nocesuiena pacCmMompeHuro npomeKmueHovlX 3HaKo6 6 JIUH2e0CeMUuomuKke 06pa30661m€ﬂbH020 OMCKprCl.
930mepul<a A6IAlemcs COB0KYNHOCHbIO }ZBJZQHLHZ, Komopble He()O(,’my}’lel PAUYUORHATIBHOMY AHRAIU3Y HYEl0BEKOM,
sciedcmesue ue2o 803HUKAIOM pasiudHoco poda cyesepusi. B oannoti cmamoe mol o6pau¢aeMc;1 K UWKOJIbHbIM C)yeee-
pusim 6pumaHCKux yuawuxcs, 6blnoJIHAIOWUM ¢yHKL[LHO 3aumol WKOJIbHUKA Oom nioxoti OYEHKU UIU HAKA3AHUA
yuumeii. Ha ocnose 6b160006 npedcmawxena munoJjiocust WKOJbHbLX NPOMEKMuU606 06pa306amefle020 0uc:<ypca,
GKJo4darouas cyeeeprole apmeqbakmbz, SNIIOMMOHUMDBL, AHMPONOHUMbL, 300HUMbL, cOMamMudecKue 3HaKu, KoJioporu-
Mbl, HYMEPOHUMbBL U pumydajlbHble 3HAKU.

Kmiouesvie cnosa u ¢hpasvl: TUHIBOCEMHUOTHKA; 00Pa30BATEIIbHBIN AUCKYPC; IPOTEKTUBHbIE 3HAKHU; CYeBEpHbIE apTedak-
THI; TIIIOTTOHUMBI; aHTPOTIOHUMBL; 300HUMBI; COMAaTHYECKHIE 3HAKN; KOJIOPOHNMBI; HyMEPOHHUMBI; PUTYaIbHbIE 3HAKH.

I'onuaposa lapbsi AHATOJIbEBHA
Bonzoepadckuii 2ocyoapcmeenuniii ynugepcumem
goncharovadasha2012@yandex.ru

MPOTEKTUBHBIE 3HAKU B IMHIT'BOCEMHUOTUKE OBPA30BATEJIbHOI'O IMCKYPCA®

OOyueHune BCeria COMpOBOXK/AANOCH CUTYAIUSIMH, B KOTOPBIX IIKOJbHUKH HCIIOJIB30BAJIH MPOTEKTUBHBIE MEpHI,
OyZIb TO 330TepHKa WM Marus. IMEHHO MO3TOMY B CEMHOTHKE 00pa30BaTEIBHOTO JUCKYpCa IMIUPOKO aKTyaJIH3H-
PYIOTCSl TaK Ha3bIBAGMbIC MPOTEKTUBHBIC 3HAKH, BBIIOIHSIONMINE (GYHKIIUIO 3aIIUTHI IIKOJBHUKA OT IJIOX0HM OLEHKH
WM HAKA3aHUS YUUTEIISL.

[Mpuposa NMPOTEKTHUBHBIX 3HAKOB MpeApaccylouHa. «JIMHrBOCEMHOTHKA IMpepaccyka MpecTaBiisieT co0oit
CJIO)KHOE CTPYKTYpPHOE 00pa30oBaHHE, KOOPIHWHATAMH KOTOPOTO BBICTYIAIOT 330TepUUEcKre (DEHOMEHBbI YHHBEp-
CaJIbHOTO XapakTepa, OCHOBAHHbBIE Ha JPEBHEHIIMX MPEICTABICHHUIX O BBHICIIUX CHIIaX qo0pa U 3ja, ynade, Maruu,
JIMYHOCTHBIX MEPESIKUBAHUIX, (POPMHUPYIOIIUXCS Y MPEACTABUTENEH ONPEISICHHOTO 3THOCA MO/ BIMSHUEM CIICIH-
(GuKH ero OBITHS M MOPOXKIAIOIINX UPPAMOHATIBHBIC CTPAXH U IOBEPXHOCTHBIC CYXKICHUS; MEKIMYHOCTHBIX HEra-
TUBHBIX B3aUMOJICHCTBUSIX, BOSHUKAIOIIUX B PE3YJIbTATE MCUXOJOIMIECKUX YCTAHOBOK U KOMMYHHUKATHBHBIX MPAK-
THUK, IPENSTCTBYIOUIUX aIeKBATHOMY BOCIIPHATHIO OOBEKTa M MCKAXKAIOIIUX €ro, SIBISIOIIUXCS CJIEICTBUEM HEKPH-
THYECKOTO BOCTIPUATHS HHPOPMAIIMHN U €€ HUCIONIB30Banms» |1, c. 75].

K a30Tepruecknm (heHOMEHaM OTHOCUTCS IMPOKHI CIIEKTP SIBJICHUH, HEOCTYITHBIX PAlMOHAILHOMY aHaJIU3y Yejo-
BEKOM U BCJIC/ICTBHE 3TOTO SIBIISIOIMXCS OCHOBOW BO3HUKHOBEHUSI CYeBEpHi pa3HOIo poja (superstitions). JIMMHOCTHBIC
MEPEKHUBAHMUS CBSI3aHBI ¢ HEMOTHBHUPOBAHHBIMU PEAKIUSIMU HA CTPAaXH, BBI3BIBAEMBIC OKPYXKAOIIAM MHPOM, M MOPOXK-
JIAI0T TpeIpaccyaku (prejudices), KOTOPbIE COMPOBOXK/IAIOT YENIOBEKA HA MPOTSHKCHHUH €10 JKH3HH, COXPAHSIsl CBOIO YCTOM-
YUBOCTH JIKE B TOM Clly4ae, KOIlla CaMH cTpaxy OecHoYBeHHBI. B 0CHOBE mpeB3sToro MeXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJEH-
CTBUSL JISXKHT COIMATLHO-MapKHUPOBAHHAS OMIO3HIIHS «CBOM — Uy)KOi», MOCTPOCHHAS Ha PACOBBIX, ITHUYECKUX, BO3PACT-
HBIX, TCHJICPHBIX, CTATYCHBIX, MOJIMTUYCCKHUX U MPOYMX MpenyoekaeHusx (biases)» [3, c. 5].

CyeBepwusi, TIpeIpacCyiKu U TpenyOexaeHus Ie(UHAPOBAHbI B AHIIIOSA3BIYHBIX TOJIKOBBIX CIOBApsX CIEIYIO-
M 00pazom:

Superstition — 1. 4 belief or action that is not baced on reason or evidence [7]. 2. An irrational belief that an ob-
Jject, an action, or a circumstance not logically related to a course of events influences its outcome. 2. a. A belief,
practice, or rite irrationally maintained by ignorance of the laws of nature or by faith in magic or chance. b. A fear-
ful or abject state of mind resulting from such ignorance or irrationality. c. Idolatry [6]. A belief which is not based
on reason or fact but on old ideas about luck, magic, and supernatural forces [4].

© onuaposa [I. A., 2015
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Prejudice — 1. A fixed opinion formed without examining the facts [7]. 2. Preconceived judgment or decision;
unreasonable predilection or objection; esp. an opinion or leaning adverse to anything without just grounds or be-
fore sufficient knowledge. Prejudice is illogical reaction to fears of anything outside ourselves <...> People often
have prejudices even when they have been presented with the facts that point to the fears being groundless [4].

[IIxoNbHUKK MEHEE CYyeBEepHbI, YeM B3pocibie. JIeTsMm, B OTIHYHE OT B3POCIbIX, CBOMCTBEHHO HE 00paliaTh BHHU-
MaH{e Ha COBMAJCHUS M UCKATh MPUYMHHO-CICICTBEHHbIC CBS3U B IJIOXO MM Ha OTIMYHO HAMMUCAHHON KOHTPOJIb-
HOH, BeJlb IMEHHO OT HUX JIETH Y3HAIOT, YTO B KJIACC HAJ0 BXOIUTH C MPaBoi (y HEKOTOPBIX — C JICBOIi) HOTH, & IM0-
TOM HaYMHAIOT KOJUICKIIMOHUPOBATH JIPYyTrHe MPUMEThI, 000TaIas CBOM CyeBEepHBIH OIIBIT.

Bonblast yacTh CyeBepHii B )KU3HH IIKOJBHUKOB MPUXOIUTCS HA 3K3aMCHAIMOHHBIN niepuo . OOBIYHO CyeBepus
CBSI3aHBI C TPEBOT'OM, TIOSBIISSICH KaK Peakiys Ha CTPECCOBYIO cuTyanuto. CTOMT OTHOMY ydalieMmycs HadyaTh HEPB-
HHYaTh, KaK TYT JK€ 3TOT CTpax nepenaercst Bcemy kiaccy. LIIkoIbHUKM Bceria MOTHBUPOBAHBI OJTHUM SBJICHUEM —
cTpaxoM HeusBecTHoro. Korzia um He yzpaercsi moJpoOHO M METOJMYHO M3YyYUTh MaTepHajl, OHU NPUOErarT K Mo-
MOIIM MUCTHYECKOW CHJIBI KaK K SIBJICHHIO, KOTOPOE MOMOXKET YCIIEIIHO CIaTh IK3aMEHBbI.

[MpuBenem Haubosee U3BECTHBIE MPUMEPHI CYyeBEPHH HMIKOIBHIKOB Bennkoopuranun. O HO# U3 caMbIX pacrpo-
CTpaHEHHBIX MPUMET B IKoJiaXx OObeIMHEHHOI0 KOPOJIEBCTBA SIBIISICTCSl HOLIIGHUE OJHOW M TOM ke pyOalliku B Te-
YeHHe BCETO HK3aMEHAIMOHHOTO Niepuoa (wearing of the same shirt through the whole examination period). Ho-
rJla OHA CTAHOBUTCS HACTOJBKO M3HOIICHHOM, YTO Y3HAThH €€ PEaNIbHBIH IIBET MOXHO, TOJHKO CIIPOCHB €€ BIIAJICIb-
a. B qaHHOM cityuae 1eiecoo0pa3Ho paccMaTpuBaTh pyOaliky B Ka4eCTBE aMyJieTa, CIIOCOOCTBYIOIIET0 XOPOIIei
caade sk3amenoB (§ood-luck charm).

HexkoTopble MKOIBHUKHY MPSIYYT CBOM 3aMETKH TI0]1 TIOAYIIKY, BEPsI, 4TO 33 HOYb BCs HE0OXoanmast HH(OpMaILust
MIPOHUKHET B TONOBY (f0 hide notes under the pillows in order to absorb the needful information), npyrue xe ciy-
LIAIOT CIIELMabHBIE TIECHH (special songs), CTUMYIHPYIOLME Ha XOPOLIYIO cllady 9K3aMeHa U TEM CaMbIM 10J0a-
pHBaIOIINE U MOPAJBHO yCIOKauBatomye yyamerocs. Cpeau 1eBoYek Hanbosiee paclpoCcTpaHEeHO HAJOKEHHE CIie-
LMaJBHOTO MakusKa (fo put a special make up). HaiinyTcs cpean IKOJBHUKOB U T€, KTO YATAET MOJMTBBI IIepe]
cnaveii sk3aMeHa (fo say grace before the exam) [5].

He mMeHee MHTEpECHBIME CyeBEpUSIMHU Y OPUTaHCKHMX HIKOJBHUKOB SIBJISIOTCS HOLIEHHE ¢ COOO0M BO BpeMst DK3aMeHa
MIABIIMHBETO Tiepa (carrying a peacock feather during the exam) Wiy TIaTKa ¢ 3aBA3aHHBIM y3JI0M, KOTOPBIH HE JOII-
JKEH OBITh pa3Bs3aHHBIM JI0 KOHIIA dK3aMeHa (1ying a knot on the handkerchief which should not be untied till the end
of the exam). DTOT pUTYaI SBISETCS CAMBIM HHTPHUTYIOIIAM B CyeBEpHOH KI3HU MIKOJIHHUKOB AHINH [Ibidem].

DT METO/IbI 3AIKUTHI OT IJIOXUX OLIEHOK U Heyzad B yueOe Haubosiee NOMyJISIPHbI CPe COBPEMEHHBIX IIKOJIb-
HuKoB. OHU Pa3BHBAIOTCS U3 rojJa B TOJI, MOJIy4Yasi HOBbIE M HEOXKHAHHBIE (POPMBI, XOTSI JIy4IIUM CIIOCOOOM XOpO-
IO CAaTh HK3aMEHbI SIBISIETCS MO-TIPEKHEMY CBOCBPEMEHHOE U TINATEIbHOE M3YyYeHHE MUCLUILIMHBL YUYeHHKaM
HYKHA 3alllUTa OT Hey/ad, M03TOMY Ul MHOTHX M3 HUX CyEBEpHs SIBIISIIOTCS CBOEOOPa3HBIM BH/IOM IICHXOJIOTHYe-
CKOM 3allMThI, KOTOPAsi, 0IHAKO, MOKET OKa3aTh HETAaTHBHOE BO3/ICHCTBHUE:

— IIKOJIEHUKW MOTYT HPOBAUTHCS HA 3K3aMCHE WJIM JaTh HEMOJHBIN OTBET, €CJIM OHH BUACIH «IypHOE Mpe.-
3HaMeHOBaHUe» (o see bad omen) n HAXOASTCA TOJ] €TO BIUSHUCM;

— cyeBepusi 04apOBBIBAIOT, IOATOMY LIKOJBHUKH MOTYT YITIyOWTbCS B U3ydeHUE Maruu (fo research magic),
a He IpeMeTa, ¥ 9TO MOKET IPUBECTH K IIOTepe UHTepeca K yueode;

— HHOTJA Bepa B MAardi0 MOXET MPHUBECTH K MCUXHUYECKHM PACCTPOMCTBaM (pa3apakUTEIbHOCTh, MHUTEIb-
HOCTB, CTpax, IapaHOus);

— cyeBepus 3apa3uTelIbHbI: CTOUT YUCHHUKY MOJCIUTHCS MBICISIMU C OJJTHOKIIACCHUKOM, KaK TYT )K€ OHU CTaHO-
BATCS €/IMHOMBIIIUICHHUKAMH, TIOCKOJIbKY Pa3/e/isieMble CyeBepHs YKPEIUISIOT BEPY B HUX.

[MpoTOTUNHYECKHE DIIEMEHTHI HIKOJIBHBIX CyeBEpHUil, MPEIPACCYAKOB U MPeAyOekICHUIT MOXKHO OTHECTH K 3HA-
KaM-IIPOTEKTHBAM, OXBaThIBAIOIINM pa3Hble cepbl 00pa3oBaTeIbHOr0 MpoCcTpaHcTBa. Pa3paboraHHas HAMH THIIO-
JIOTHS IIKOJIBHBIX ITPOTEKTHBOB BKJIIOYAET CIICAYIONINE BU bl 3HAKOB.

CyeBepHblie apredaxtsl (superstitious artifacts) — 3HaKH, KOTOPbIE HECYT MOJOKUTEIbHBINA MPOTEKTUBHBIN IO~
TEHLMAJ ¥ ICHOTUPYIOT U IIPOTHO3UPYIOT yAauy. Tak, eciiu 10cTaTh pyyKy, KOTOPOH YUHTEIbHHULA TOCTABHIIA yII0-
BJIETBOPHUTEIILHYIO OIIEHKY, TO €10 MOXKHO HarucaTth 0e3 omuOoK (MiTi o4ty 0e3 omuboK) J000H TUKTAHT (fo write
answers with fortunate pens). 11IkOJbHUKH TaKkKe 3aBA3bIBAIOT HUTKU HAa 3aILICThEC «HA c4acThe» (fo tie thread
on the wrist for luck), a y3enku Ha STUX HATKaX — «Ha MAMATH» (for memory) [Ibidem].

TawTroHuMBsl (gluttonims) HaNaralT PECTPUKIUU HA YIOTPEOICHHE MUK, TOCCHICHUE OMPEACICHHBIX TOYCK
nutanus. Kak ¥ BO MHOTHX CTpaHaX, B aHTJIMHCKUX IIKOJAX €CTh MOBEPhE, YTO €CJIU MPUHUMATH €Iy C OTKPBITOM
KHHUTOH, TO MOXKHO «CBECThY» MaMATH (fo eat with open book — to lose memory) [Ibidem].

AunTpononumsl (antroponims) BKIIOYAIOT 3HAKH, JACHOTHPYIOIIUE JIFO/ICH, OKAa3bIBAIOIIMX BIUSHUE HA OIarono-
Jy4re yYacTHUKOB 00pa3oBaTeIbHOrO mpoiiecca. Takum 00pa3oM, BO MHOTHX CTpPaHAX CUMTAETCS 3HAKOM yIaud
MepBBIM BCTPETUTh MYXXUYHHY I1OCJIE BBIX0Ja U3 nqoMa. Ecii BeTpeTuTh MOpckoro oduiiepa, To 3K3aMeH OyneT caaH
yenento (if you meet naval officer — you will pass at the exam), eciu BCTPETHTh MOKapHUKA WK TOJUIEHCKOTO,
TO 9K3aMeH Oyaet nposaieH (if you meet a fireman or policeman — you will fail at the exam). Eiiie 0fHIM XOpOIITUM
3HAKOM TEpe]l PK3aMEHOM SIBIISIETCS NOTPOHYTHCSA J0 OTIWYHHKA (to fouch the honour pupil before the exam —
is a good-luck superstition) [Ibidem].

300HUMBI (Zoonyms) TMOPOXKIAIOT MPEIPACCYIKH, CBSI3aHHBIE C KABOTHBIMU: OCOOCHHO B 3K3aMCHAIHOHHBIN
NepHo/l IIKOJLHUKN OOSTCSI YEepHBIX KOIIEeK, co0ak m nrun (pupils are afraid of black cats, dogs, birds before
the exams), cuuTast, 4TO OHH B 3TO BpeMs IIPUHOCIT Heynady [Ibidem].
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ComaTuueckue 3HaKHU (somatic signs) CBS3aHbI ¢ IPEAPACCYAKAMH IIKOJIbHHKA O TOM, YTO YaCTH TeJia Coco0-
HBI yOepeub oT Heyaauu. Tak, MOIEeNoBaTh B HOC IIKOJIBHUKA, KOTOPBIA HAET HAa SK3aMEH, — 3HAYHUT IapaHTUPOBATh
XOpoIIre OTMETKH B TeueHue AHA (to kiss pupil's nose means to guarantee good marks during the day). Ecim npu
BXOJI€ B KJIacC Iepex KOHTPOJIBHON MM 3K3aMEHOM 3aKpBITh JICBBIH IJ1a3 U 3arafaTh jKeJlaeMylo OTMETKY, TO €€ U
noxyquits (fo close eyes and make a wish about good mark). OgHaKo cauTaeTcs, 9TO Ta MpUMeTa paboTaeT TOIBKO
B TOM CITy4ae, eCIIi 3arafiaTh Ty OLEHKY, Ha KOTOPYIO YICHHK MOKET afeKBaTHO paccuuThIBaTh [Ibidem].

Kosnopouumsl (coloronims) BOBICKAIOT pa3indHbIC [BETAa B 00pa30BaTEIbHYIO IPOTEKTUBHYIO KOMMYHHKAIIHUIO.
Tak, Bo BpeMst 9K3aMEHOB IIKOJIEHUKN BeMMKoOpHTaHNN BO3AEPKUBAIOTCS OT HOILECHUS Belel KPaCHOTO M YePHOTO
uBeTOB (to refrain from wearing things of red and black colors) [Ibidem].

Hymepouumsl (numeronyms) NEHOTHPYIOT «MAaruio mudp», COYCTaHHE KOTOPBIX, COTTIACHO MIKOIBHBIM CyeBe-
PHSIM, MOXKET MOBJIMATH HA YCIIEITHOCTh O0YYEHUsI MM c1avy dk3ameHa. CiyyaifHbIM TaJHMCMaHOM MOXET CITYXKHTh
HOMEpOK B pazjeBainke. B BenukoOputaHuu cyliecTByeT MpuMeTa «peryisipHON IMOCieNoBaTeNbHOCTH HU(pp HO-
MEpHBIX 3HaKOB aBTOMOOMIeH» (regular sequence of car numbers). Tak, eciiy MIKOJFHUK YBHJIUT HOMEPHOW 3HAK
C MOCJIeA0BATEIBbHO HAYIIUMH Ii(pamMu, TO 3TO IMPUHECET eMy yaady Ha Bech ACHb (if you see a car with regular
sequence of numbers, it means that it will be a good-luck day at school). Ecin TIKOTBHUKY B A3HH CUHTAIOT TU(-
py 4 IDIOXHMM TIpeI3HAMEHOBaHHUEM, TO €BPOTICHIIBI OosiTcs uncna 13 (number 4 is the bad omen in Asia, europeans
are afraid of the number 13). Ho mo6as mudpa MOXET cTaTh JTMYHBIM TaJUCMAHOM IIKOJIEHUKA TPHU YCIOBHH,
9TO HUKTO O Hel He y3HaeT [Ibidem].

Puryanbuble 30aKku (ritual signs), NPOLECCHUBBI, ACHOTUPYIOT PUTYaJIbl, IPU3BAaHHBIE 00ECICYUTh POTEKTHB-
HOCTh B 0oOydeHHH. Putyan (ot mart. ritualis — oOpsimOBEI) — BUA 00psAda, «ACTOPHUYESCKH CIOXKHBIIAscs (opma
CJIOKHOTO CUMBOJIMYECKOTO TOBEJICHNUS, YIIOPSAA0UCHHAs CUCTeMa NeHCTBUN (B T.4. pEUeBBIX); BBIpaXkaeT OIpese-
JICHHbIE COLMAJbHBIC U KYJIBTYPHbIC B3aUMOOTHOIICHHSI, LIECHHOCTH. B IPEeBHUX PENUTUsIX CIYKWJI TIIaBHBIM BbIpa-
KEHHEM KyJbTOBBIX OTHOIICHHH. PUTyan urpaer Ba)KHyIO pojib B UCTOPUH OOIIECTBAa KaK TPAJAUIMOHHO BbIpabo-
TaHHBIH METO]] COIMAIILHOTO BOCIHUTAHUS. B cOBpeMEHHOM OOIIECTBE COXpaHsETCs TJIABHBIM 00pa3oM B 00JiacTH
ePEeMOHUANTBHBIX (POpM 0(HUIIMATBHOTO TTOBEICHHUS U OBITOBBIX OTHOLIEHUI [2, C. 2].

VY mkonpHUKOB BennkoOpuTanny cymecTByeT MOKOJIAAHBIN putyan (chocolate ritual), KOTOPBIA TOMOraeT npu
cade 9K3aMEHOB. B HOYb mepes 9K3aMEeHOM OHM KJIalyT IUINTKY IIOKOJIaaa B HOTH (fo put chocolate bar into feet),
BCIO HOYb IIIOKOJIaJl BIHUTBHIBACT 3HAHMS, a YTPOM ChEJAETCs IIKOJIBHMKOM, YTOOBI BCE 3HAHMS BEPHYJIUCH EMY.
Manbumky rnepes 5K3aMeHaMy CTaparoTcsi He OpUThCS, a IEBOYKH HE KPACUTHCS, YTO TOXKE MOXKHO OTHECTH K CBOE-
obpasHomy putryany (before exams boys refrain from shaving, as for girls — they don't make-up that can also
be attributed to a ritual) [5].

Takum 00pa3oM, B CeMHOTHKE 00pa30BaTENBHOTO JUCKYPCa MOXKHO BBIICIHTH 8 THIIOB 3HAKOB-IIPOTEKTHBOB, aK-
TyalM3UPyeMBIX B 00pa30BaTeNIbHON NMPOTEKTUBHON HHTEPAKLMU: CyegepHble apmeparmyl, 2I0MmoHUMblL, AHMPO-
NOHUMBL, 300HUMbBI, COMAMUYECKUEe 3HAKU, KOTOPOHUMYL, HYMEPOHUMbL U pumyanbhsle 3Haku (Cxema 1).

cyepepHEIe apTedaKkThl

(superstitious artifacts) FTHOTTOHIMBI

(gluttonims)

CVEBEPILIH
HYMEPOHIMBI ) (SUPERSTITIONS)

(numeronyms)

AHTPOTIOHHMEL
(antropanims)

KOJTOPOHIIMEI 300HHMBI

(zoonyms)

(coloronims)

COMATIMECKHE
IHAKH
(somatic signs)

Cxema 1. 3naku-npomexmusnst 06pazoeamensHo2o OUcKypca

[IIxonbHBIE CyeBEpHUsI M MPUMETHI 3a49aCTyI0 OMACHBI JJISI HEOKPETIIETO CO3HAHUS AETEH, IOCKOJIbKY HAAeXK/a
Ha MPUMETHI MEIIAET YIIOPHO TPYANUTHCS, BBIPAOAThIBaTh HACTOMYINBOCTD M CHCTEMATHYHOCTh B OBJIAJICHIH 3HAHUAM.
IIpeapaccynxu HANOMHAIOT JKU3Hb J€TeH TPEeBOraMU M ONACEHUSAMH, a 0’KUIAHUE UCIOIHEHUS HEeCUacCTIMBOU Mpu-
METHI MOPOXKIAeT MHUTEIBHOCTD, Pa3lpakKUTeIbHOCTh, HEPBO3HOCTh, OOS3Hb U HEYBEpPEHHOCTh. UTOOB M30eXkKaTh
HEraTHBHOTO BIIMSHHS NPHUMET Ha MIKOJILHUKOB, HEOOXOIUMO MOKA3bIBaTh peajibHBIC NMPUMEPHl U3 KHU3HHU, YUHUTh
NIPEO0JI0NIeBaTh CTPAXH U HEYAAa4UH, OOBSICHATH IPUPOY CYEBEPHI M PEIPACCYAKOB.
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PROTECTIVE SIGNS IN LINGUO-SEMIOTICS OF EDUCATIONAL DISCOURSE

Goncharova Dar'ya Anatol'evna
Volgograd State University
goncharovadasha2012@yandex.ru

The article is devoted to the consideration of protective signs in the linguo-semiotics of educational discourse. Esoterica
is an aggregate of phenomena that are inaccessible for rational analysis by the man whereupon various kinds of superstition
appear. In this work the author tackles the superstitions of the British pupils, which perform a function of the student’s protec-
tion from a bad mark or the teacher’s punishment. On the basis of the conclusions the typology of the school protectives of ed-
ucational discourse including superstitious artifacts, gluttonyms, anthroponyms, zoonyms, somatic signs, coloronyms, numer-
onyms, and ritual signs is presented.

Key words and phrases: linguo-semiotics; educational discourse; protective signs; superstitious artifacts; gluttonyms; anthropo-
nyms; zoonyms; somatic signs; coloronyms; numeronyms; ritual signs.
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Duj10710ruYecKue HAyKu

Cmambs packpvléaem 0CHOBHblE XAPAKMEPUCMUKU PeUdll aKA0eMU4ecKo20 YYeH020 8 POCCUTICKOM 00Pe8OIOYUOH-
Hom napramenme. Ha npumepe evicmynnenus A. A. lllaxmamosa ¢ I'ocyoapcmeennom cogeme nokazambl OCHOGHbIE
npuembvl U cpeocmed peuesozo 6030eticsus Ha ayoumopuio, bepywue Havano u3 akademuyeckon pumopuxu. Pac-
CMaAmMpUeaemcst GIUAHUE AKAOEMUYECKOU PUMOPUKU HA (OPMUPOBAHUE PYCCKO2O NAPAAMEHMCKO20 KPACHOPEUUs
Hayana XX eexa. B cmamve enepesvie nyboaukylomcs u anamuzupyiomcs paemenmol peuu axademuxa A. A. Lllax-
mamosa 6 I'ocyoapcmeennom coseme.

Krrouesvie crnosa u ¢pasvi: mapiaMeHTCKas PUTOpHKA; akameMudeckas putopuka; A. A. Illaxmaros; ['ocymap-
CTBEHHBII COBET; NOJIUTUIECKAS JUCKYCCHS.

I'pombiko Cepreii AnekcanapoBHY, K. QuIIoi. H., 0LEHT
Bonoeoockuii 2ocyoapcmeennulii ynugepcumem
ling2007@yandex.ru

PEYb AKAJEMHUYECKOI'O YYEHOI'O B PYCCKOM
MMAPJTAMEHTCKOM JJUCKYPCE HAYAJIA XX BEKA
(HA MATEPHUAJIE BBICTYILIEHUSI A. A. IIAXMATOBA B 'OCYJAPCTBEHHOM COBETE)®

Pycckuii mapmameHTCKHiT TUCKype Hadana XX Beka, BKIIOYAIOMINK B ce0s qucKyccruu B I'ocymapcTBEHHOM qyMme,
I'ocynapcTBEHHOM COBETE, a TAK)KE B TOPOJCKHUX JyMaX, OTIIMYAETCSI HEOAHOPOIHOCTBIO, CTHIIMCTHYECKOM U PUTOPH-
YeCcKO# pa3HOILTaHOBOCTHIO [6]. B mepByro odepens, 3T0 OBUIO CBSI3aHO ¢ aKTUBHBIM (POPMUPOBAHHIEM PYCCKOTO Iap-
JIAMEHTCKOTO KPacHOpEeYHs, pa3BUTHUEM IIPEICTaBICHUI KaK 0OIIeCTBa, TaK U CAMHX JEIYTaTOB O TOM, KAaKOW JI0JDKHA
OBbITH MapJaMeHTCKasl TUCKYCCHs U MapiaMeHTcKas peyb B nenoM. ColmanbHbli coctaB ['ocynapcTBeHHOTO coBeTa
Poccuiickoit UMIIepun pe3ko OTIINYANCS OT cocTaBa I'0CyqapcTBEHHOH TyMbl: OCHOBY 1 0CyIapCTBEHHOTO COBETA CO-
CTaBJIsJIM Ha3HAYaCMbIC YWICHBI, 110 CYTHU, TOCYJapPCTBCHHBIC YNHOBHUKHU, @ HU3MIUE COCJIOBUSA MMPAKTUICCKU HE UMCIIU
JIOCTYyIIa K YWICHCTBY, Jlake BEIOOPHBIM IyTeM. KypuanbHas cuctemMa BbIOOPOB NpelycMaTpuBajia KBOThI, Ha KOTOpbIE
NPETEeHI0BAJIM B OCHOBHOM OOpa30BaHHbBIC JIIOJM, HE NPHUAEPKUBABIINECS PaJWKaIbHBIX B3rsnoB. Hampumep,
OT aKaJeMHH HAyK W YHUBEPCHTETOB KBOTA COCTABIISJIA MIECTh YEIOBEK. DTO ONPENENHIO U ropaszo Oosee HU3KHI
HaKaJj MOJIUTHIECKUX TUCKyccHi B ['ocyiapcTBEHHOM COBETE MO CPABHEHUIO ¢ [ 0Cy1apCTBEHHOM TyMO.
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